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czimezendők.

Tallérossy Zebulon levele IVIindenváró Ádám hoz.
Tekintedezs barátom uram!
Csak én újságírót ne latnam világon. Min­

den bajt ezek megcsinyalnak. Mikor egy em­
ber megvallja, hogy ü újságíró, azt roinyart a pri­
ori be kelene csuknyi, is azutan csakúgy idökö- 
zönkint kieregetnyi profosz kisiret melet, mig 
magat meg nem javulja. A mi pinzecskit pedig 
bekapogat, azt politzialis felügyelet alat kel 
confiskalnyi, mert az bizonyosan lopot pinz. 
Hol izs vene újságíró pinzt, ha csak publikum- 
tul nem lop ? Ha püspök jár nigy lovon, s van 
jövedelme ötszázezer forint, az jól van, az he­
lyes, az termiszetes: mert ü mongya azirt min­
den esztendőben háromszor misét; de quo jure 
jarhat újságíró jo czizmaban lábon ? Ha pláne 
újságíró jaija lovon, azt meg kel fognyi mer az 

j zsivany. — Ezirt izs határozta törvinhozas, hogy 
| ki akarja újságot csinyalni, előre letegye öt­

ezer, tízezer forintot, hogy a mind gonoszteten 
' rajtakapatik, azonal büntetise levonathatik. Ez 

igy jo volt.
De hat tesik meghalgatnyi, hogy mi tör-

! tint?

Magam izs fel szoktam jarnyi orszaggyü- 
lisbe; de csak maradom odakin ambituson, mert i 
ot szabad pipaznyi, is diskuralnyi, osztandmeg, 
mikor gyiin miniszter ur excellentias, azt ot el 
lehet kapnyi, audientia se kel, se bejelentis, se 
nem azt mondhat, hogy dolga van, kinytélén ' 
engem elfoganyi. Ha pedig bemenekül tanacs- | 
terembe, ralesek ajtobul, mikor kigyün, van i 
szemközt másik ajtó, kire az van írva „Itt. 
Jelentisteljes mondás. Azt jelenti „Itt“ minisz­
ter izs csak ember, is polgártárs. „Itt“ meg 
nem menekülheti elülem, „Itt“ kiny télén min- : 
dent megigirnyi. Tehat ezen ajtó elöt lesünk 
ütet felvont puskával. — Lesem ütet magam 
izs Kranyecz-Konyecz vasútnak uradalmamon 
való keresztülvitele v iget; lesem másik minisz- 1 
tért iskolabul kicsapot fiacskámnak miniszteri I 
fogalmazóvá kineveztetise v iget; lesem harma­
dik minisztert adoelengedizs viget. „Durch 
diese hohle Gasse musz er kommen.“ — Oda- 
ben mirül tanácskoznak ? Tegyen-i le ujsagiro 
cautiot, vagy ne tegyen ? — Ördög vigyen! Mi 
bajom nekem vele ? Be kel ükét csuknyi. Az a

M ai szám unkhoz egy fé liv  van  m ellékelve.
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legjob eautio. — Hat a mind ot alok lesben 
harminczad magamai, csak elkezdi csöngetnyi 
Somsicli menykü-telegrafon, hogy gyerünk be. 
Csengethecz nekem! mikor in it alom lesben. 
Csak te csengés! — Hat eczer szalagya ki ma­
gát Kovács Laczi ország házmester: elkialt 
magat: „oda ország! leszavaszta minket balol­
dal : bukik kormány, 108 contra, 106 pro !peri- 
culum in morea! első kirdizs, iegyen-e ujsag- 
iroknak eautio. eldőlte baloldalra: ne legyen".

Uczu neki, szaladunk be mind a harmin- 
czan: miniszter valamenyi lesből felszabadul, 
elnök fölteszi kirdist megforditva, hat ne le­
gyen e újságíróknak eautio? Szavazunk: kir­
dizs eldől jobra: — „legyen".

No de most! Jetzt stehen die Oxen am 
Berg! „Legyen: — de ne legyen." Tesik ezen 
eligazonyi. Franya tigrisek röhögnek; minisz­
terek egymás hasara masznak, elnök elkezd li­
turgiát inekelnyi. Jámbor Pali káromkodik, 
Kerkapolyi prosodiabul praelegal, Zsedinyi 
azt gondol, hogy lutheránusok gyülisin prae- 
sideal, mint oberlutheraner, Patrubany homoeo- 
pathiai praescribal, s akorara nyöl confusio, 
hogy mig Halasz Bogyi inditvanya izs partol- 
tatik: úgy jártunk, mind a ki becsapta ajtót, 
de kaputya szárnyát izs odacsukta, s most se

Haranguirozott hírharang.
@ ApnléjliS álnév alatt értesülésünk szerint 

j egy bába védelmére kél Gyulainak, Jókai rovására,
| hogy habár Gyulai nem is t e r m é k e n y  írónk, de 
I l e g t e r m é k e n y i t ő b b ,  mert a rímből a hímet 
! mindég a nővel párosítja.

□  F ü työ lte tte  a gőzgépet Szécsényi Ödön 
raindanynyiszor, a hányszor Andrássy le vagy fel- 
gözsiklózott; ez volt a tisztelgés. Az uj kancellár 
Béesbe menet oly nehezen vált meg e bevett tisztel­
géstől, hogy csak azon remény vigasztalja, miszerint 
őt Becsben is fiitytyel fogadják.

=  M á r i a  Im m acnlata herczegasszony egy 
föherczeget s z ü l t .  (Budap. Közlöny.)

X  A tanfelügyelőket valaki b o r j a k n a k  
nevezte egy társaságban. Mire egy jelenvolt jobbolali 
egész indignációval felelt: bem szép, őket igy 
k i s e b b i t n i . "

ki, se be. Szidunk valamennyen „ J u s t h u m  
ac tenacem virum, „minek nem halgata, mikor 
beszilte. Mig tálán most izs ot lármáznánk, ha 
öreg Deák fel nem kel. is ki nem segiti minket 
nagy hínárból.Hej de okozs ember az az öreg! 
Mindig mondok, a mit mondom. Aszonta: kül- 
gyünk visza ezt a nagy havariat szenvedet tör- 
vinjavaslatot tizenötözs bizottsághoz, kalfate- 
rezen aztat újra, akint bocsason vízre; had 
úsztatunk aztat fölfeli miltosagozs főrendekhez. 
Ezen aztan tigrisek is elpihentek. Magam mar 
most csak nevetek magamban. Hiszen ha m i 1- 
t o s a g o z s  f ő r e n d e k b e n  csak egy csep 
van „miltosag," „fő" is „rend“, hat akor csak 
lesz anyi eszük, hogy kiigazítanak subseust, mit 
ejtete törvinyen alsó ház, s viszakőldenek hely- 
realitot ujsagsubventiot: akor aztan mig eczer 
szavazunk; öreg Deáknak adunk herbaiét, le­
fektetünk, had legyen az nap beteg, ne habor- j 
gason minket; s úgy elverünk ujsagirokát,csak ' 
úgy pufog. Sic! — Csak nem kel minyart ! 
erőszakhoz folyamonyi, mikor igazságos utón 
izs olyan szipen meg lehet csalnyi a világot.— 
Wart skribler! Majd adom in nektek cautiot!

Alazatozs szolgája

T a lle ro ssy  Z ebulon .

Közbeszólás az országgyűlésen.
„ ...........Hát K a u c z  mért nem szól hozzá a

k a u c zióhoz ?. . .  “
M ajoros Is tvá n .

Szépirodalom.
R eform izm u s.

A Reform tárczájában az Árny operáról ezt irja 
egy zenebakter:

„ ...B laháné divatban van, Pauliné kedvessége 
pedig abszolút becsű, s igy színházunk e két z e n g ő  
oszlopa tán m a r a d a n d ó b b  l e l k e t  lehel az 
operába. . . "

Az mindenesetre kedves bók: oszlophoz hason- 
litni hölgyeket; az pedig nagyon oko3 gondolat, hogy 

i az oszlop zengjen, és leheljen olyan lelket, a mely 
maradandó.
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Kiáltó szó.
Olvastam én a népek bibliáját,
A történet-könyv büszke lapjait,
Járiam tanulni elmúlt századokban,
Figyelvén bölcsek, hősök dolgait; —
De csonka végén a fönséges könyvnek 
Fölgyult lelkem ha a j e l e n h e z  é r t : 
Megborzadott a hitvány folytatáson,
Es fájt a szív, fájt — törpe népemért!

írják  a könyvet, Írják krónikások,
Mohón sietve százan, ezoren,
Nem győzik Írni, ujjaik remegnek,
Mellük zihál. . .  s a tárgy nő szüntelen;
De nincs e betű árban egy nagy eszme!
S még függelék sem lesz e lo n, mivel 
Clio a szentelt népkönyv k á n o n á b a  
Ez a p o k r i f  müvet nem vé-'zi fel.

Mily kisszerű, mily apróságos nyüsgés,
Milyen forgácsos, törpe izgalom!
Hogyan sürögnek, hogyan leskelödnek 
Függönyredőknél, ajtón, ablakon !
A fejedelmek szája szegletéről 
Lehullt kis morzsa e s e m é n y  nekik . . .
Es összegyűjtik mászva a morzsákat —
S ezt á i l a m b ö l c s e s é g n e k  nevezik!

lm’ megvalósult, íme teljesült, mit 
A hitregék oly régen jóslanak:
Előkerült a gnóm-világ uralma,
Az óriások mélyen alszanak . . .
O h! hogy te is megnyílsz a gnóm-világnak. 
Hazám ! . . .  alusznak óriásaid ? . . .
Vagy tán kihaltak?... Nem tudom, do látom: 
Gazdálkodnak már fürge gnómjaid.

Munkásak ők, fegyelmezett a rendszer,
De tetteikben nincs nagyság, erő;
Mint hangyaboly, csak s z á m u k  visz sikerre, 
Egy buzaszemet s z á z  gördít elő.
S e kisszerű, meddő erőlködésnek 
Csak volna boldog eredménye b á r! . . .
Kanállal hordnak vizet a tengerbe. . .
S a tenger ? . . .  az már i d e g e n  h a t á r !

S ezek fogják a hazát nagygyá tenni ? 
Nagygyá, dicsövé, mint volt hajdanán,
Midőn még országokra, nemzetekre 
Sugárzó dicsfény égett homlokán ! . . .

j De ezt a dicsfényt ó r i á s o k  szerzék,
Kik k ü z d t e k érte századokon át,
S a glóriát hazámnak homlokára 
Tulajdon lelkűk fényiből fonák.

S ti apróságos hagyaboly-vitézek!
A régi fényhez mit szereztetek ?
Mi újat adtok? vagy a múlt nagyságból 
Buzgalmatok vajon mit mente meg ?
Oh! nincsen lángja a ti lelketeknek,
Nem ismertek szerzést, csak eladást;
Es a mi fényest ál uralkodástok 
Terít e honra: idegen palást!

Vezéretek az i d e g e n  p a l á s t b a n  
Az i d e g e n  h e g y  o r m á n  hogy ragyog:
Ti rá mutattok örvendő nyüzsgéssel:
Lám, mily nagygyá lettünk mi magyarok! . . .
Óh nem volt nagy M á t y á s  k i r á l y  se B é c s b e n ,  
Sem: m ikora c s e h  n e m z e t e t  véré;
De nagy volt, mikor h ó d i t ó v a l  küzdött,
És a b e l s ő  r a b l ó k a t  bünteté.

Saját erőnkből önjavunkra élni:
E jelszón kívül nincsen győzelem;
S csak b á t r a k é  a győzelem jutalma,
A szívszorongás nagyot nem terem.
Bölcs oktató a népek bibliája:
Növeszd erődet otthon — úgy ki bánt?
Vágy társakat csak gyengeséged támaszt,
Csak ez hozott Mohácsra Szolimánt. . .

. . . .  Kiáltok, és a viszhang elmosódik . . . .
Nehéz köd ül a lomha tá jak o n ...
Az önzés ezer bolternyöjo alul 
Zászlód alá ki jönne, árva hon! ?
A honszeretet napsugár-gyűjtője 
Ha nem süt a nap: tüssét hol v eg y e ? ...
Hogy egyszer bátran cselekedni merjünk:
Adj lelkesülést Árpád Istene!

t'seugey Gusztáv.

STemeziü.
Addig mondatta Andrássy a Borsszemjan- 

kóban Jókairól hogy zsidó, míg viszont ő rá is 
kisütötték a csehek, hogy czigány. Már most 
vegye ezt Andrássy aval a hidegvérrel, amivel 
Jókai vette.
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Történeti  a<1 omak
—  B e r n it  G a z s itó l. —  

A v á n d o r p o é t a .
Báró Orczi Lórin ez kitűnő magyar mágnás volt. 

Emlékét az irodalom és polgári élet maig'an is hálásan 
emlegeti. A báró névnapját ünnepié. A fegyverneki 
puszta emberül meg volt szállva gratuláló vendégek­
kel. Hosszú sátor alatt vigan folyik a lakoma. Bor és 
czigány quantum satis. Tormás disznófő circulál.

rÁcsi czigány!
„Ecoe caput poréi, vivat Laurentius Orczi.“ 

Holdmezei Béréi vándor poéta ez elmés ötletét tapsok 
és vivátok koszortizták.

Az áldomások ideje földerült.
- Hát Józsa Gyuriról quid juris ? interpellálja a 

poétát egyik jucundus vendég.
„Józsa Gyuri vagyon immáron a latba,
Nem láttam fenébbet ilyen kis állatba.“
A fölheviilt vendégek vállaikon httrczolák meg 

a vándor poétát.

N e m z e t i  ó v á s .
Anno domini 1826 valami jótékony czélra a pesti 

német színházban magyar előadás tartatott. Az akkori 
magyar szinészvilág elsőrangú csillagai Megyeri, Lerd- 
vay, Szentpéteri, kán esi s. a t. játszottak. Stuart Mária 
adatott. A nézőtér egészen megtelt. József nádor is 
jelen volt. A legérdekesb jelenetben azonban a karza­
ton egy csavargó pudli elugatja magát.

A pudlihangr* Bőd Pál talpig magyarban, irtóz 
tató hegyesre fent bajuszszal a zártszékek közepéről 
föláll, széttekint s rettentő hass baráton hangon el­
kiáltja magát, hogy „k i b e s z é l  i t t  n é m e t  ül  2“

Most már resztó, mert az erre vágott pofákat 
leírni nem lehet.

A vörös ökörben .
Bernát Gazsi 1845-ben a nemzeti színházzal á t­

ellenes vörös ökör vendéglő fen quáitolyozott. Vékony 
dongáju szállásán a demoeratikus hajlamot papirbuto- 
rok képviselték.

Szobája előtt még a csirketolvaj anyáju zseb­
vágó is keresztet vetett magára.

Papirtüdejü ablakfüggönyén a következő poéma 
volt olvasható:

„Ha kinézesz innen a magyar színházra,
Találsz egy nemzetet megcsufoló vázra.
Ha betekintsz, láthatsz olyan földesurat,
Ki már húsz év óta contraktust osztogat. “

Vicém pro  vice.

A bécsi híres humorista Satirtól szállást bérelt 
egy kedélyes német.

Egyszer valamin összezörrentek.
A német egy szóból álló levelet irt Satirnak: 

J  u d i c i u m.
Safir megértette, hogy e nem tehet mást, mi t 

azt, hogy : j u d . .  i c h . . z i e h . . u m.
Safir azonnal válaszolt: O f f i c i u m ,  azaz: O 

v i e h . .z i e h . .u m.

P arasz t logika.
Szabadságharczunk előtt a nemzet fővárosában 

a váczi utezai Nádor vendéglő volt az akkori poli­
tikai notabiliiások gyülhelye. Kossuth, Benyovszky, 
gróf Desőffy Aurél stb. esténkint elellátogattak a 
csendes fészekbe. Vitatkoztak, adomáztak rend és 
kellemmel

Egyszer azon komoly thema villant meg köz­
tük, hogy vájjon a magyar faj szaporátlan voltának 
mi oka lehet. Képzelhető, hogy annyi okos ember a 
tudomány és ismeret mily kitűnő érveivel világiták 
meg e fontos kérdést. Utoljára Desőffy Aurél szó­
lott. Ennyi elmeél után nekem csak paraszt dictió 
jutott Elmondom. „En c tárgyat egyszerűn fogom fel 
s azt állítom, hogy a nemes állat, oroszlán, tigris, 
nem szapora; hanem szapora a poloska, szapora az 
adósság. Nem is nemes állatok azok.“ E volt a vita 
koronája.

Chronikák könyvéből.
(A já lv a  a M a g y a rá la m n a k .)

M in törliette  eg y k o r  fe jé t  Z eiis /, úr un alm áb an  ?
Már csak  próbát te szek , úgym on d , sü tv e  fő zv e  m agában.
B on ez  o l \a d é k ,  h iú z  szem ek , róka ra v a sz sá g , c sa lá s , 
T ig r is  á ln o k sá g g a l k e v e r t  g y ik l iiz e lg é s , g y ik s ir á s ,  —  
E n n y i g o n o sz  k ev erék n ek  lom b ik ja  a lá  g y ú to it ,
A d d ig  fő z te , m ig  b e lő le  eg y  lé n y  k ib o n ta k o zo tt. 
K árh ozatos a la k já b a n  lá th atón  le tt  v e g y ítv e  
A z e g y b e  fő tt, ö s sze fo rro tt a lk a tré sz  m in d eg y ik e . 
L áttára  Z eü sz m aga is lé le g z e té t  b e sz íta ,
M íg m agáh oz térv e  végre  k iá ltá  : J  é  ' .  . .s u i t  a  !

Műfordítások.
Esprit des lois 
Eszik piritóst a ló is.

-'osSxgjo'-
O n  nnXXaxi; h to m ; tn ia r ti,

Hotzide pólyák azt a pisztolyt.
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C s i z m a - c z i p ő  h á b o r ú .
— Eredeti levél az Üstököshöz. — 

Tárczanélküli rendjel miniszter u r ! Bált rendez­
tünk Gálszéesen. Gálszécsi r e n d e z e t t  bál=iapintato- 
san kigondolt, részletesen kidolgozott szolid vere­
kedés. Mert mi nem szoktunk ám véletlen, előre nem 
látott okból verekedni, de verekedni szoktunk vala­
hányszor összehoz a kicsinált plánum. Unatkozunk 
szörnyüképen; unatkozunk színházban, szüreten és 
bálokon, a hol nincs piiff, paff Nehogy pedig a 
mulatság ezen legköltőibb része elmaradjon, jó előre 
elkészítjük a hadi tervet: ki a támadó s ki az 
elpüfülendő. F. hó 1'. -ike körül órási volt váro­
sunkban a szél, hó, locs-pocs. Nyakig érő bagariában 
is torkig szorult a viz. És mi bált rendeztünk. A 
plánum az volt, hogy a csizma-hordókat fogjuk ezút­
tal eldöngetni. Úgy is történt. A kik tönkre ment 
czipökben s eo ipso frakkal árnyékozott pantalonban 
jelentek meg: azok mi voltunk, a t á m a d ó  fél .  A 
kik ellenben magyar csizmát, magyar nadrágot és 
atillát mertek felhúzni, azok voltak a zsidók, az ü t- 
l e g r e  p r a e d e s t i n á l t a k .  Ki is tettünk magun­
kért. „Hajrá, vitéz sarjadék, üssed a csizmásokat!" 
— és pár perez múlva csupán a czipövitézek marad­
tak a csatatéren, hősiesen iddogálván és szidván at- 
tillát és magyar csizmát.

De van a dolognak bökkenője is. Ily hős tette­
ket p o t y á r a  véghez vinni utoljára sem járja. 
Azért k ö v e t e l j ü k  öntől, hogy minket egyenként 
és külön-külön s a r k a n t y ú t a l a n  c z i p ö  v i t é ­
z e k n e k  kinevezni méltóztassék.

Kelt Gálszécsen, 1871. nov. l ‘J. éjjelén.
Gábor (de nem Arkangyal.) Ernő (de nem Si- 

monyi.) Gyula (de nem Andrássy.)

Két gén
i. A magyar Borsszemjankóbul.

Abrakain judaeus genuit Sniüle,
Suliik: genuit Iczig,
Iczig genuit Jaklieez,
Jakhecz genuit Mojsele,
Mojsele genuit Dovidl,
Dovidl genuit Abelesz,
Abelesz genuit Ja  j nesz,
Jajnesz genuit Kóbi,
Kóbi antem  genuit — Jókai.

H át ka a kőid fogy?
Nagyban magyarázta a falusi tanító a gyerme­

keknek, hogy a holdban is laknak emberek.
— De hova lesznek azok, ha a hold fogy? 

kérdé egyik kis fiú.
— Azok is fogynak! vágta ki magát kissé 

meghökkenve a falusi Sokrates.

K ö s z ö n e t .
— Kérek egy kis tüzet 1
— Tessék, urambátyám!
— Köszönöm, adjon isten e z e r  a n y n y i t !

Szűzbeszéd.
(T a r tja  a m a b iz o n y ta la n  M olnár A .)

Tisztelt ház! Tetszik tudni mi az a bátorság? 
Bátorság az, mikor valaki négy évig kardoskodik 

egy kormány ellen, s az ötödikben elkezd mellette 
fakardoskodni.

Bátorság az, mikor valaki előbb a j o b b  oldalát 
döngeti a balkezével, aztán a b a 1 oldalát döngeti a 
jobbjával.

Bátorság az, mikor valaki vadászni mer menni, 
kivált hivatalt vadászni.

Bátorság az, mikor valaki meg mer házasodni. 
De legislegnagyobb bátorság az, mikor valaki 

fakardoskodni bátorkodik azért, hogy hivatalt va­
dászni bátorkodván, biró uram lányába bátorkodjék 
házasodni.

Ebből láthatja a tisztelt ház, hogy a legisleg- 
bátrabb valaki a világon én vagyok, ama bizonytalan 
Jóljár Antal! (Pulszki és Szilágyi Virgil összevissza 
csókolja.)

eologia,
2. A cseh Pokroczbul.

Faraho cingarus genuit Csicsa,
Csicsa genuit Juliból,
Juliból genuit Csóró,
Csóró genuit Dedó,
Dedó genuit Diridnngó,
Diridungó genuit Bámbó,
Bámbó genuit Dudi,
Dudi genuit Bagó,
Bagó autem  genuit — Andrássy.
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SZEBELHI L IB A .
„ P a s s e  p a r t o u t . *

— Naiv versemén/. —

Elmentem én a cirkusba,
Ahol vannak mind jó húsba 
Kik a saltokat csinálják :
A kisasszonyok s a dámák.
Ám egy úr borotvált állal 
A jegyért átamba álla:
— Ah bocsánat, hol a biliét?
De ki is tért, a hogy illek,
Látván a nagy pakompartu:
Van jegyem, s pedig — passe partout

Benn már telve volt a szála.
Jonglőr, clovn tótágast álla.
— Lisztes minden haja szála, — 
Harlequin bírókra szállá,
Bohócz járt mortále száltót,
Mely veszélyesb mint egy váltó,
Sok jokey lován berontott,
Körbe nyargalá a rondót.
S láttam ki mily fülü-farku,
Lévén nálam a — passe partout!

A porondra majd a szépek,
A lovarnők is fölléptek,
Tündér nép, merő tülánglé,
Kikért érdemes az ántré,
Amazon had lenge tüllel,
Kiktől sok s z í v  harcza dűl el,
Mind meganynyi nő Mazeppa,
Kit dicsér újság, gazetta,
Sylphidek mind, viliik, őzek,
Paripázó balletözek.
S én beszéltem velük „per tu,“
Lévén nálam a — passe partout!

Hogy repültek! menynyi kecsesei!
Nem potytyant a földre egy se!
Publikum lett elvarázsolt,/
En meg égtem a parázson 
Lábuk úgy tánezoit a nyergen,
Hogy szememmel majd lenyeltem.
Oh boldog mén boldog háta,
Melyen kis papucsuk jára,
S karcsú bokájuk bifsztéket 
Puhít, — irigyellek téged!
Nézem, mind mily finom sarkú,
Lévén nálam a — passe partout!

1 Áttörtek papir-abroncsot,
És a szívem is lett roncsolt!
Már tovább nem is türtőztem,
De bátran neki gyürkőztem,
S kértem egyiket „egy szóra“. 
„Madám! frájlájn! miss! szenyóra! 
J ’ nye lö znám pás, quóta hóra, 
Zúzám érted ver tempóra.
Tárd ki szüd tés, angyal arczu, 
Lévén nálam a — passe partout“ !

De viszonzá a kis valkyr,
Mint köntöshöz szólna margír: 

t „Fahr’n Sie ab, mein lieber Mister,
Vagy hívom Jeant bizony isten! 
Nem gilt passe partout, entrée sem, 
Csak az istálóig, kérem. “
S egy csinoska pirouettel 
Mint gazella szökellett el. —
Agyé parthie ! perdu -pei tu “ ! 
Üssön meg a kő — passe partout!

Hivatalos jelentés Kakas Mártonhoz.
Tekintetes úr!

Itt küldöm megkötözve a delinquenseket: Chass 
las Balást, Chasslas Ruzsit, és Lunel Miskát néhány 
társaikkal, kik a hatalmas Üstökös szigorú parancsa 

J ellenére nagyobbra merészeltek nőni a serétnél.
Mind el nem küldhetem a felkötni valókat, mert 

igen sokan vannak. Szíveskedjék a Tekintetes asz- 
szonyság elnöklete alatt a rögtön-itélő bíróságot össze­
ültetni, és ezen ezégéres bűnösökön az ítéletet kér- 
lelhetlenül végrehajtatni. Tisztelettel jelentem, hogy 
itt minden bokor tele van még ezeknél sokkal nagyobb 
gonosztevőkkel. Mind egytül egyig ki nem végeztet 
hetem, — hanem összecsipetem, legirtózatosabb kin- 
padra hurczoltatom, megrostáltatom, zsákba köttetem, 
gázoltatom, sajtóba csavartatom, azután vasabroncsos 
sötét tömlöczbe záratom, megforraltatom, minden fer­
tályban megkorbácsoltatom, annak rendje és módja 
szerént megfejtetem, és ha az ujabbi gallizalás, és 
pasteurizálás kínzó eszközeinek alkalmazása után fog- ) 
ságukban megjavulnak, tisztességesen felöltöztetve, 
passusal és pecséttel ellátva a világba kibocsájtom.

Legyen Tekintetes ur meggyőződve arról, hogy 
fogságuk ideje alatt e szerencsétleneket gyakrabban 
meg fogom látogatni, és javulásukról magamnak biztos
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tudomást szerzendek. Napfényt nem látnak, az étel- 1 
töl, aẑ  ártalmas vízitaltól szigorúan eltiltatnak.

En azt hiszem, legjobb volna őket nagy részben 
külföldre küldeni, — sok bajunk talál velük itthon 
lenni, nagyon házsártos egy faj ez, — ha kiheverik 
bajukat, és megerősödnek,i könynyen földhöz verik a 
legerősebb embert is. Úgy is beieízeledtek a külföldiek 
a verekedésbe.

Mely hivatalos jelentésem után maradok stb. 
Badacsonyban.

Sz. J., kiküldött biztos.
(Hogy Rád»i Gideon ne sokat törje rajta a fejét Szege­

den, megfejtjük, hogy nem az országutak körmönfont lovag­
jairól, vulgo utonállókról vagy puszták fiairól van itt szó, 
hanem ártatlan szőlő gerézdekről, melyek Márton napi kö­
szöntőül küldettek Kakas Mártonnak.)

Lelkesülés.
— Pompás re tek !
— Az ostoba kertészem vetotte!
— Szapperlót! holnap én is fogadok egy o s t o b a  

kertészt.
------WVWWflA’ -----

R é b u s z f  ejtés.
Az Üstökös két hét előtti számában küzlött 3 képta­

lány elseje (a dülöngözö páter), azt teszi, hogy „ E p p u r  si  
in uo v e ,“ irta Jókai Mór; inásodika (Kerkapoly kiforditott 
zsebekkel): „A z o r s z á g  s e b e i , "  irta P. Sz thmáry Ká­
roly ; harmadika (a lábtyü pár) :A  h o l  az  e m b e r  k e  z- 
d ő d i k, irta Kvassay Ede.

Kaptunk igen mulatságosan indokolt megfejtéseket. 
Például:

„Az a becsipett barát a P a p o k  t ü k ö r é ,  nem kell 
hozzá kommentár, miért?"

„Az a Kerkapoly üres pénzügymiuiszteri zsebeivel 
E g y  m a g y a r  n á b o b ,  a ki A mi  n ó t á i n k a t  fujja.“

„Az a Kerkapoly nem is regényt jelent, hanem a Ló- 
nyay K ö l t e m é n y e i t . "

„A kiknek pénzügyére igy néz ki, azok bizony S z e ­
g é n y  g a z d a g o k . "

„Az a bütykös czipö a R e j t e t t  s e b e t  — tyúk­
szemeket takarja. Ilyet viselünk, M i r e  in é g v é n  ii 1 ü n k .“

„Az a tyukszemdus láopár A b o u l e v a r d  g y e r ­
m e k e i t  jelenti; mert a mi kövezetünk ilyeneket nevel."

„Azokat a kamáslikat csak egy N e m z e t  n a p s z á ­
m o s a  viselheti, s a tyúkszem reá nézve valódi G o r d i u s i 
c s o mó ,  mert csak borotvával oldható meg."

És a többi. A helyesen megfejtők közül Az ország 
sebeit Táncsics Eszter k. a. nyerte Pesten. A hol az ember 
kezdődik-et pedig Kertes József Kassán.

Méltó harag.
— Fiú, benn d nagy szamár veszett e l !
— E l v e s z e t t ?  . . . Azt nekem kétszer se 

mondja!

C z ig í i  n  y  Tii r f a  n  g .

Siralomházban busult a cigány, már csak egy­
két órája volt hátra. Vigasztalói biztatták, hogy csak 
kivánjon valamit, most mindent megkap. — „Nu i 
hát csak ázst kívánom, hogy akássának fel a nevem- 
napján!" — „És mikor lesz a névnapod?" — „Bizs i 
azs kenyergem — tegnap vót!“

Nincs többé poloska.
Egy elsőrangú szállodában volt szállva az angol I
— Uram, akarom hinni, hogy szállodámban min- ! 

dent teljes megelégedésére talált, szólott távozásakor I 
büszke mosolylyal a vendéglős.

—Jaj, azok a nyomorult poloskák egy cseppet sem 
hagytak aludni, panaszkodott az angol; de én ki­
tűnő irtószert ajánlhatok, önnek, melynek segélyé­
vel megszabadulhat tőlük.

— Uram 1 ön nagyon lekötelezne, ha tudatná 
velem ezen kitűnő szert. Mert én már mindenfélét 
megkisérlettem, de nem használt semmit.

— O az igen egyszerű, szólott az angol. Ha 
minden poloskának olyan számlát ád, mint a minőt I 
nekem kellett kifizetnem, akkor biztos lehet, hogy 
rögtön itt hagyják és nem jönnek többé vissza.

Szerkesztői subrosa.
— y — v. Igen szép. Köszönjük, közöljük. — J. K. 

N a g y m a j t h é n y .  Közönségesek. Helytelen irály, egyéb 
semmi. Még azért nem teszsziik adacta, okmánytárba. Ismétel­
je ;  talán a tartalék többet érő lesz. Különben nagy idövesz- 
tegctés, ilyes bolondgo inbák „szerkesztésén" törni vala­
kinek a fejét. — E b é d  e l ő t t .  Csinos verselés, de a befeje­
zés nem elégit ki. — B o k r o s .  Az egyik jön. — A b z u g 
c y 1 i n d e r. Késő ! -— Z. K. Érdekes. De részletesebben, 
s az évszámmal együtt kérjük. — L u p u s n a k .  Helyes a 
bőgés, farkas! bőgjön még egyszer (mondja Skakespeare ;) 
akkor küldjük az Ü. t. — H i 1 a r i u s. Kettő megmegy 
borvizzel. — F a r a g ó .  Nagyon talált. Másszor is örömest 
látjuk. — P a p r i k á s .  Nem csip, hanem mar.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI  l u k
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHÉNAEUM “ NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám.

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 18. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L Á K



Valódi aranyéket, mely óriási tőkéket nyel e l , a gyakorlati 
közönség most már csak ritkán vesz és kord, m ert nteiéa olcsó  

áron tökéletes kárpótlást nyújt ai
ú j o n  f e l t a l á l t  n e m e s  f ém!

Talmi-aram'!
G l a t t a u  IV. s z a b a d a l m a . IMP" H am isítástól ó- atlk.

Jótállás biztositt'itik, hogy ezen ékszer hosszas évi viselé' útin meg nem változik, a va­
lódi aranytól meg nem különböztethető s követke/ö csekély árakon vásárolható, hogy meg­

szerzése mindenkire nézve lehetővé té t ssék.

Női ékszer.
1 p o m p á s  m e lltü  (Broche) 80 kr, 1, 1.20, 1.80,

2.50, 3.50. 4, 5, 7, 8, 9. 10 frt.
l p á r  fü lb e v a ló  80 kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3,

4, 4 50 frt.
1 m e lltű  ó s  f ü lb e v a ló k b ó l  á l ló  k é s z le t .

egybehangzó ízlés szerint, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 
3 50, 4, 4.50, 5, 5 50, 6, 6 50, 7, 7.50, 8, 8 50, 
9 forint.

l in g e r  ö s z é p s g ü  n y a k lá n c z  nők számára 
keresztecskékkel 85 kr, finom 1, finomabb 1 50 
legfin 2, 2 50 frt

I n e h é z  k a r p e r e c z  l. 0, 2, 2.50, 3, :'.50, 4, 4.50
5, 5 5 , ti, 7 frt.

l p o m p á s  n ő i  m e d a il l  n  50, S0 kr, 1. 1 2j
1.50, 2, 2.50, 3, logfin. 3.50, 4, 5 frt.

1 p o m p á s  g y ű r ű  k ö v e k k e l  vagy azok nélkül, 
50, 80̂  kr, 1, 1.50, 2, 2 50, 3, 3 50, 4, 4.5o frt. 1 

1 In g e r  ő S 'é p « é g ü  n y a k -é k s z e r  medaillon- 
n.il 2 80, 3. 3.50, 4, 4.50 f r t  1

Férfi-ékszer.
i d ís z e s  d iv a to s  ó r a lá n c z  1, 1.30, 100, 2,

2.50, 3, 3 50 4 frt, m c d a il lo n n a 1. 2.50, 3,
3.50, 4, 4 50, 5, 5 50, 0 frt.

1 h o s s  n  n y a k lá n c z ,  a valódi aranytól meg 
nem különbözhető 1 80, 2 80, 3.50, 4, 4 50, 5,
5.50, 6, 7 frt.

l fin om  s c h w a l l  v a g y  n y a k r a v a ló  tű , 50
80 kr, 1, 1.50, 2 frt.

1 le g fin o m a b b  m e d a illo n  úri óra-lánczra 1.
1.50, 2, 2.50, 3, 4, 5 frt.

1 fin om  g y ű r ű  kövekkel vagy a nélkül 5o, 80 
őr. 1, 1.20. 1.50, 2, 2 50, 3, 4 fit. 

l k ö te t  ó r a lá n c / . i - fü g g e lé k  4", 60, 80 kr. 
lc g o ja b  * d iv a tu  k é z fő d c r  (Manehette) 

g o m b o k , zománczozva és kövekkel, vagy 
azok nélkül 50, 80 kr, 1, 1,50, 2, 2.5'» frt. 

k é s z le t  n y a k  é s  k< z -fo d o r  g o m b o k  
egybehangzó Ízlés szerint 50. 70, 85 kr, 1,
1.50, 2 . 2.50, 3, 3.50 4, 4.50 frt.

& V 6 H l á n t - é k S 7 P r  nsy ®»*z‘J*lIi va mint a valódi, uiry hogy azzal még a szakértők 
** J  CilAd»lX b ' C ü s n C l  ? is elámittstnal-. Ezen ékszer valódi china-ezüstböl. vagy valódi 
talmi-a/anyból, a kövek gyémántporral csiszolt valódi hegyi jegeezböl, melyek ragyogó fényüket soha 
el nem vesztik. — vannak készítve — A finom nemű . ks/.erek valódi ezüsttel »zegélyzettek. 
l m e lltű  (Br che) 150, 2, egészen finom 3, 3.50,

4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 frt. 
l p á r  f ü lb e v a ló  1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 

3 50, 4, 4 50, 5, fi, 7, 8, 9. 10 frt 
1 p á r  n y a k fo d o r -g o m b  1.10, 1.5 , 2 3 frt

p á r  k é z fo d o r -g o m b  1.80, 2.80, 3, 3 50 frt.
1 db n y a k r a v a ló - tü  1, 1.50. 2, 2.50, 3 frt. 

db g y é m á n t  g y ű r ű , fin. 1, 1.50, 2, 2 50,3,5 frt. 
db k a r p e r e c z  gyémántokkal kirakva 2 2.50. 

3.50, 4 50, 5 50 frt.

■g; Gyász- és divat ék
f e k e te ,  a  le g e le g á n s a b b  fa g o n b a n , J e t ,  L a v a , b iv a ls z a r v  é s  J e t -I m ita t io n b ó l:

1 k é s z l e t  m e l ltű  és f ü g g ő  • gybebangzó, csrk l  k é s z l e t  i n g e i . -  é s  fo d o r g o m b  25 . 35,
kr. 3'», 40, 60, 80, frt 1, 1.30, 1.50; finom 1.80, 5o, 80 br.
2, 2.50, 1. 3.50, 4. | 1 ó r a lá n c z  2'). 30, 50. 80 kr.

1 k a r p e r e c z  3». 50, 80 kr, 1 frt, 1.50. 1 b o s s z ú  ó r a lá n c z  30, 50. 80 kr.
1 n y a k lá n c z  k.-r szttel bivalxzarvbői 45 kr, kaut 1 g a llé r g o m b  5 kr.

sebükből 65, 80 kr. 1 ig e n  e l e g á n s  b a ja b r o n c s  35, 50, 80 kr.

K p l o l i  ö r ö k k é  i l l s l t o z r i  természeti indiai növényekből, mely az
^  ̂ U r U H K t '  I l i d  , eredeti illatot mindig megtartja és legújabb
divat szerint. Ez ékszer elegánrziá an párját keresi s illat • miatt ;g n kedvelt; ha egy ilyet bordó 
hölgy egy terembe lép, úgy az néhány p- rcz alatt illatcsiitatik. 

g g ^  1 m e llt f i  80 kr, l, 1.2o, 1.50. 1 80, 2, 3 frt. g g ^  1 db n y  *.k é k s z e r  60, 80 kr, 1, 1.50, 2, 
g 0 ^  1 p á r  fü lb e v a ló  80 kr, 1. 1.20, 1.50 frt 2.50 3, 3.50 frt
g g ^  1 db k a r p e r e c z -5o. 60, 80 kr, 1,1 5<>, , 3 ft. 1 db ú r i ó r a lá n c z  illatozó, 1.40 fn
Ki ezen czikkeket valódilag akarja bimi, forduljon levélben vagy személyesen e g y e s  e g y e d ü l

G L 4 T T 4 1 J  M.
első párisi bazárjához Ausztria számára Becsben,

Kiirntnerstrasse 51, Palais Todesco. ' • C
Megbízó levelek tetszés szerinti nyelven írathatnak. Az elkiil Jés utánvéttel vagy az összeg 

előlegei beküldése mellett történik. Illustpáli árfolyam kívánatra ingyen küldetik. 4216 (12—12)

WELISCH

2
i i i o i  r

Pest
K r i s t ó f - t é r  

1-flő em elet,
ajánl

2
Téli kabátokat

6 — 60 írtig.
forint.

Uti-gubák. . . . 36—200 
Finom városi bun­

dák ............... 60—300
Köpenyek, és hav- 
m. lökök . . . .  20-60 
Őszi felöltök . . 12-30
őszi kábátok . . 6—26
Frakkok és Járka­

bátok ..................14-30
Vadászkabátok. . 10—32 
Papikabátok . . 
Bársonykabátok 
~Eáló-kabátok .

•s z í  öltönyök .
Téli nadrágok
Téli mellények .

;ön;

16-28 
18-28 
8-30  

19-60 6—16 
4-10 2V*>—6 

2V4—6
Tornászöltönyök
G z i p ö k ......................
Ú t i  pubák abaposz- 

tÓDÓ l csuklyával 10—30 
Házi és iroaai ka­

bátok ...............4—12
valamint minden

úri ruhákat
bámulatos olcsó árakon, 

1769 1958

-itesfe
PÉTER'W  |ft P  % S  « ' Ő  t  x
zongora-

PESTEN,
ú ri- és zs ib á r u s -u te z á k  s z ö g le té n , 8 -ik  szám ú  h á z  e ls ő  em e- 

létén  lé te z ik ,
hol nagy választékban vannak a leghíresebb mesterek 
által készített zongorák és igen jutányos áron meg- 

szore-hetük.

U ijja l kitüntetett je le s  m agyar

X
X
X
X
X
X
Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

(saját készítmény) 5 fajban nagyban és kicsinyben, 
úgyszintén

aszuborokat
ajánl

HÖLLE M. J.
első magyar pezsgő- és habzóital-gyárnok.

4271 Pest., hajós-uteza 19. szám. 4—5
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Arany érem 1871. október 3!>-kén.

Hol  t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?

^  Legszebb, jobb és olcsóbb árakon.

POLLAK ZSIGMOND
raktárában.

fP!§?  ̂ Pest, úri utcza t .  sz. alatt.
4/4 széles ruhakelme 25 krtól fölfelé 
4/4 „ skót popelin 30 krtól fölfelé.
4/4 „ Piagonals 40 krtól fölfelé.
4/4 „ Mustrás Mohair 35 krtól fölfelé.
4/4 „ Rips niinden színben 50 krtól fölfelé.
4/4 „ Roitos ruhakelmék 45 krtól fölfelé.
4/4 „ Szászhoni Volours 60 krtól fölfelé.
44 „ Fekete Lyoni Fail 1.80 krtól fölfelé.

Továbbá igen választékos raktár minden a divatnembe való árukból, női és férfi Plaid-ek minden 
nagyságban — nagy Gyapjugobelin ágy és asztalterítők.

6/i 8/t Csipkefüggönyök minden áron és minőségben fehér zsinór — pikét és színes Bar- 
chent, rumburgi — hallandi — Créas és fonalvásznak, Chiífon és ágykelme feltűnő olcsó áron.

0 9 ^  1 Tuczat valódi színes battist zsebbevaló 1. 90. kr.
M i n t á k  k í v á n a t r a  in g - y e n  k ü l d e t n e k  é s  p e d ig *  b é r m e n t v e .  

M e g r e n d e l é s e k  g y o r s a n  t e l j e s i t t e t n e k .

TÁVIRAT!
BOTH JL. F. tarnak l*esten.

Valamennyi kiállított varrógépek közt az eredeti Singer-félék nyerték az 
a r a n y  £rillCkt. mint legelső jutalmat kitűnő munkaképess.'gükért

H erliiska•
la
K A new-yorki Síliftéi* Mgftr. Coinpauy valédi varrégépFi,

csakis egyedül a világ ezen legnagyobb varrógép-gyár raktárában 
kaphatók

Pesten, váczi-utczában 18. szám alatt.
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ii 4277 a nemzeti-szállodában 18, sz. 2—-
H OT1I L  F.-nél.

Arany írem  1871. október 29-kén.

Eanitz C. Pesten Deák Ferencz utcza 6. sz.
papír-és diszmii-áru raktárában, alább jegyzett czikkek b á m u l a t o s  o l c s ó  s y á r i  s z a b o t t  á r o n  a 

legnagyobb választékban kaphatók
4 2 7 9  H ö l g y e k  é s  u r a k  s z á m á r a :  1 — *
Klegans varró-készletek legújabb Ízlés szerint, dolgozó kosárkák, kéz bőröndök, irástartók teljes felszerelés­
sel, látogatójegy- és pénztárczák, elefántcsont-, teknősbékahéj-, kagyló-és bagariabőrből, albumok zenével és 
a nélkül. — Keztyü- és zsebkendő-szekrények bagariabőrből, mogyoró- és pálmafából, chatelainok csiiggö 
varrókészlettel, latogatójegy-tálcza, legfinomabb illatszerek, kölni viz s mindennemű pipereszerek. — Író­
asztal felszerelvények bronz- és vasból, váltó- és okmánytárczák, szivar- és dohánytárczák, gyufatartók asz­
talra és zsebbe. — Szivarállványok, hamutartók, tintatartók, jegyző-, üzleti- és gazdasági’ könyvek. Block- 

naptár és napjegy mutató. — Angol kések, papir-ollók.
G y e r m e k e k  s z á m á r a  : Képes könyvek és ivek, irószertartók, irás- és könyv tartó-táskák, rajz- 

tárczák színes irónokkal. jegyzőkönyvek, tolikések, földtekék, festékszekrények, pénztakarék-szekrény s 
egyéb itt tel nem hozott apróságok.

C o t t i l l o n - j e l v ó n y e l i  é s  t á i i e z r e i u l e k  legnagyobb választékban.
ÍOO d a r a b  l e v é l p a p í r  d o m b o r n y o m a t t a l  5 0 .
100 finom levélpapír dombornyomattal és 100 boríték díszes dobozban összesen 1, 1.40, 2, S frt a 

legfinomabb.
100 finom levélpapír és boríték mindkettő s z í n e s  m o n o g r a m m a l  díszes dobozban összesen 

2.80, 3.50, 4, 5 frt a legfinomabb.
L á t o g a t ó  - j e g y e k  „ a  la  m i n u t e “  100 egysoru 50, finomabb 1 frt, legfinomabb brillantinpa- 

piron 2.50. Minden utóbbi sor 10 krral töb. K ő n y o m a t a  100 darab 1 frt.
P F " "  L e v é lb e li  m e g re n d e lé s e k  u tá n v é te lle l e s z k ö z ö lte tn e k .

M a Il it z C. Deák Ferencz utcza 6. sz.

Cs. k. ndv. szállító.
A legjobb és legolcsóbb

i i r l  r u h á k .
forint.

G yapjú-öltönyök . 16—45 
Vászonöltönyök . . 13—25
Alpacca-kabutok . . 6—10
Vadász n . . 6—25
Házi „ . . 6 —10
Frakkok s séta kabátok 1!—35 
Hálóköntösök . . 8—50
Papi kabátok . . .1 8 -3 0
Nadrág mellénynyel . 8— 15 
Katonai blousok . . 7—15
Tornászöltönyök . 21/ ,—8 
Gyerm eköltönyök 7—20 

g V  Igen  olcsó bérru­
hák n agy  választékban, 
újak épugy, m int v is e l­
tek . U gyanott v ise lt  ru­
hák ajakra k icseré ltet­
nek ; s  az előbbiek a le g ­
jobb állapotban s nagy  
választékban  és igen  Ju­
tányos áron kaphatók.

P F ‘ V idéki m egrende­
lések  azon al teljesittetnek, 
és a nem tetszés esetében min­
den akádály nélkül vÍBSzavé- 
detnek. ‘ '

Rothkrger j.
Pesten: D eák -u tcza  

7. sz. I. em.
Béosben : Stephansplatz 9. 
d rá g á b a n : Ecke dér Obst 

und Perlgasse.

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.) 

4258 A nemi élet 9-12

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhes­

ség-, ifjúkori vétkek-, magömlés-, 
sápkór-, tehetetlenség és magta- 
lanságról stb., ez utóbbi betegsé­
gek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bnjakori ragály- 
zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a férfi és női ivarszervek boncztaui 
ábráival.

A ra  1 fr t.
Postán megküldve 10 krral több, 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim alatt:

Dr. EIBER U.
Józséf-ntcza 68-ik szánt,

saját ház. Pesten.
Betegek levél utján is 

gyógyittatnak.
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il von Rit'Zlantl. 1 fl. 80 kr. 
I l l u s t r i r t e  L a n d e r -  u n d

1 fl. 20 kr---- B i b l i o t h e k  <ler berühm-

H u m o r is t is c h  S a t i r i s c h e s  L ex ico n . Höchst in'erressant mit tausenden von Anectoten, Schwánke etc. etc. 6 Bde., 4800 heitmi 
stark. Für rn r  10 ii. 50 kr. (Einz-eln Bde. 2 fl. — 1) D r. le  P iá t ,  Geschlechtsleben in dér Liebe und Éhe. 2) Grundlicher Bathgeber fur das 
I.. hen in und anser elér Ebe. 31 dér Mensch von dér Wiege bis zniu Grabe, die Kunst, das Leben und Gesnndlieit iles Menschen zn erhalten, allé
3 Werke zusannnen 3 fl. — Neueste Unterhaltnngs-bibliothek dér gediegensten Sheriftsteller, von Beid, I onthworth, Wetherell F erry etc. ete. 1- 
Bde fl. 20 kr (Ladenpreis 40 fl.) dies ist ein Wexk was bisher noch nicht ansgeboten worden Dt. — B ib l io th e k  a m e r ik a n is c h e r  R o m á n é , 
in dér vorzüglich ausgestatteten, beröhmten K o llm a n n  schen Ausgabe, sámmtlich Octavformat, schöner Druck, in elegantester Austattung. 
In nachstehenden 5 Collectionon a—e, w ele he nur Románé von anerkannt bernhmten Verfa*sem, enthalten, und in neuerer Zeit erschienen sind. 
a In d ia n e rg e s c h ic h te n  und Abentener in den Wildnlssen, 24 Bde., 5 fl. 40 kr. — b) R e is e -  u n d  J a g d a b e n te u e r ,  20 Bde., 4 fl. oO
kr _ e-, A b e n te u e r  in  d en  "W ildnissen , Steppen und Prarien. 20 Bde., 4 ti 50. d) H is to r is c h e  R o m án é  und Kriegsabenteuer, lt> Bde ,
•; ti 00 _ e) Sitten- und Familienromane, 16 B«le.. 3 fl. 00 kr. Vorstehende Románé sind erst nenerdings von mir angekauft und bisher
niemals zu cinem biliigen Preise ausgeboten. M ád le r, d é r  W u n d e rb a u  d e s  W e l ta l l s ,  5. ganzbeh neu bearbeitete Auflage
grose Octavsei en. stark. nebst vollstandigem Knpferatlas, nur 2 fl. — H e in r ic h  Z a c h o k k e  s  humoristische Növelten, 3 Bde., 2 ti. 80 kr. 
O e s te r r e ic b s  H e ld e n  u n d  H e e r f ü h r e r  bis auf die neneste Zeit, 4 Bde., mit 36 Portraits in Stahlstichen Ladenpreis 21 fl. tűr nur  ̂4 fl. B a r- 
n u m 's  L e b e n  von ihm selbst geschildert. 4 Bde., 1 fl. 20 kr — Geheime Memoiren dér Kaiserin Katharina 
I l l u s t r i r t e  N a tu rg e s c h ic h te  <ier drei Reiehe, 8 dicke Biinde Octav mi: 1400 illustrationen, nur 3 fl. 60 kr. •
V ö lk e rk u n d e , 3 Bde. mit 85 Illustrationen, l>/2 A- — K u m m in g , dér I aternemvárier, 4 Bde., 
testen e n g lis c h e n  h is to r is c h e n  Románé, in dér vorziiglichen Uebersetzung von Dr. ltármann, IS sehr dicke grosse Biinde Octav, Ladenpreis 41 
ti. fiir nur 5 fl. — G e d ich te  im Oeschmacke des Grecnrt, 2 fl. — G ro s s e s  W a p p e n w e rk  mit 50 Kupfertafeln nebst Text, 2 Bde. Quart, 2 íl.
;„7 kr _ B ib lio th e k  .leutscher Original-Romane, 10 dicke grosse Biinde Octav Ladenpreis 20 fl.. fiir nu< 2 fl. — B ib lio th e k  historischer
Románé dér besten Schriftsteller, 12 dicke grosse Bande Octav, Ladenpreis 30 fl., fiir 3 fl. — G e s c h ic h te  d e s  R a b b i J o s c h u a  B e n  J o s e f  
H a n n o tz r i  genannt Jesus Christus : einzig wirklich wahre und natürliche Geschichte des groszen Propheten von Nazaretb ; gr. Octav, 3 fl. 
Ein scltenes und höclist interessantes Werk). — E in e  a n d e re  W e l t .  von Plnius dem Jiingeren, mit vielen Illustrationen den berühmten Bildern 
von Grandville, grosses Prachtwerk, 2. fl. 50 kr. — D a s  6. u n d  7. B u c h  M o sis , das ist Mosis magische Geist**rkunst, das Geheimniss alléi* 
Gebeimnisse, wort- und bildgetren nácit einer altén Handschrift des Papstes Gregor. mit 33 Knpertafeln sammt einem wichtigen Anhangc (dics's 
höchst interessante Werk ist nur in wenigen Exemplaren gedruckt und daher sehr seiten), früherer Preis 16 tií nnr 5 fl. ! !! — P a u l  d e  K o c k  s  
humoristisc >e Románé : beste illustrirte Prachtausgabe, 50 Theile mit feinm Bildern, 7 fl. H ild re th ,  dér weisse Sclave, 3 Bde., 90 kr. — I l lu s  
t r i r t e  P h y s ik  u n d  C hem ie  f ü r  L a ie n , 4 Bde. gr. Octav mit 595 Illustrationen, 2 11. — G rin g o , eine Seeráubergeschichte.3 Bde., 90 kr. — 
G eh eim e  M em o iren  <ler Marqnisc von Pompadonr, 1 fl. S0 kr. — E rh o lu n g s s tu n d e n ,  bolehrende Unterhaltung in Erzáhlungen und 
Geschichten mit Bildern, 360 Seiten stark, gross Octav, sehr elegant, 1 ti. 20 kr. — E u g e n  S u e ’s  R o m á n é , hübsehe deutsche Cabinets-Ausgabo 
11*: Bdchn. 8 fl. — G ö th e 's  R e m e k e  F u c h s . Pracht ausgabe mit 37 hochfeicen Stahlstichen auf Velinpapier sehr elegant 2 fl. 50 kr. — D é r  
g ro s z e  A n e c d o te n s c h a tz  in löüO hnmoristischen Erzahlungen, Gedichten, Anecdoten, PufFs x., 10 Bde. gr. Octav, nur 2 fl. — Neuester Venus- 
piegel mit Abbildungen (versiegeit), 1 fl 80 kr. — S o p h ie  S c h w a r tz  s Románé aus dwm Schwedischen, 118 Bde., 6 fl. — l) S h a k e s p e a re  s  
sámmtliche Werke, illustrirte neaeste Ausgabe in 12 Bünden mit Stahlstichen, in reich vergoldeten Pracli banden : 2) S c h i l l e r s  D e n k m al, nencs 
elegantes, zwei starke Bánde (dieses Werk alléin kostet im Laden 9 fl.). beide Werke zusammen nur 6 fl. — D a s  R e ic h  d é r  L u f t  natúr nistori- 
sches Prachtwerk, 432 gr. Octavseiten mit sehr vielen Abbildungen, 1866, elegant nur 2 ti. — B ib l io th e k  ausgew&hlter Erzahlungen von Hack- 
Jánder, Höfer, Gerstácker, Fannv Lewald, Wildermuth. 24 Bde., gr Octav, sehr elegant, 7 fl, — Die Fortpflan/.ung des Menschen und die 
heimlichen Gewohnheiten beid**r Geschlechter, mit 24 fein lithograph. Abbildungen, 3 fl. — Dr. Heinrich, vollstündiger und sicherer Selbstarzt 
fiir a le Geschlechtskranke (verslegelt), 2 fl. — Dr. Morei, das Geheimni-s dér Zeugung, 2 ti. — (L a  M ert) . Dér persönliche .Schntz. (Versigei:) 
2 ti. — Dr. Warston die Heilung gelieimer Krankheiten und selbstverschuldeter Schwáchen, 1 fl. 50 kr. Dér Ehespiegel (versiegeit), 1 11. — W a l te r  
S c o t t 's  Románé, deutsch, neue elegante Ausgabe, 103 Bde., 9 fl. — Geschichte dér K r ie g e  O e s te r r e ic h s  gégén Preussen v. 1740 bis 1866, 2 ) 
Theile gr. Octav mit 20 saubern Stahlstichen, 2 ti. 50 kr. — D é r  K re u z z u g  d é r  S c h w a rz e n  und dér Jesuit, höchst interessant, 4 
Bde.. nur 2 fl. — S p a n ie n  u n d  P o r tu g á l ,  historisch-romantisch, malorisch, 500 Seiten grosz Octav mit 12 Prachstahlstichen nur 1 fl. — 1) 
S c h il le r  s  sámmtsiche Werke neueste vollstándige Originalausgabe. 18*11. 2 G o e th e  s  Werke, Originalausgabe, 12 Bde. 3) A lb u m  d e u t-  
s c h e r  D ic h te r  dér Gegenwart, 416 Seiten stark. 1871, Prachtband mit Goldschnitt; allé 3 Werke zusammen nur 6 fl. — Ida’s Memoriren,
4 Bde., 2 ti — Verirrnngen des weibdchen Gnschleclits, von Dr. Rozier, 2 fl. — 1) H a u fF s  sámmtliche Werke, neueste Ausgabe, 2 Prachtbánde : 2) 
J n l ie  B u ro w , Gedichte. Prachtband mit goldschnitt: beide Werke zusammen 3 fl. — B o c c a c io s  D e ca m e ro n , scliöne Ausgabe in 4 Bdu., 1 fl. 
50 kr. — Geheime Memoiren dér Gráfin Dubarrv, Maitresse Ludvig XV., 1 fl. 80 kr. — Geheime Memoiren Jerome llonapaite's und des 
Hofes auf Wilhelmshöhe, 1 fi. 80 kr. — Therese und Adelgunde’s Abenteuer, 4 Bde. 2 fl. — Geheimnisse dér Courtisaneu und vornehmen Dani n 
Komi, 1 ti 80 kr — Die Sinnenlust, 3 fl. — Moderné Sünden, 3 Bd<*., 2 fl. — D ie  D a m e n w e lt  des leichtfertigen Herzogs von Orleans, 
1 fl. 50 kr. — Die Berliner Demi-Monde, 4 Bde , 2 fl. — G ra tie n -A lb u m  mit 24 saubern Photographien, 4 fl. — B o z 's  ausgewáhlte Románé, 
beste Ausgabe, 20 Bde. mit 60 Bildern nach Orig.'nalen 4 fl. — — D on  J u an -A lb u m  mit 24 sauber n Photographien, 4 fl. — Hulda und Fanni’s 
Abenteuer, 4 B<le., 2 fl. — Das weltberühmte eohle D ü s s e ld ö r fe r  K ü n s tle r -A lb u m , grosses Prachtkupfenverk ersten Ranges mit Text und 
zahlreichen Kunstbláttern dér vorzüglichen Künstler (jedes Blat: ein Meistenverk), Quart, pompöser Prachtband mit Goldschnitt, 5 fl. — F ly g a r e  
C á r ié n  und F r ie d e r ik e  I  re m e r ,  ausgewáhte Románé, ::o Bdchn., 2V2 íl. — A le x a n d e r  D u m a s  Románé, hübsehe deutsche Ausgabe, 128 
Bdchn., 8 fl. — 1 L e s s in g 's  W e r k e ,  Octav-Ausgabe, Prachtband. 2) K ö rn e r  s  sámmtliche Werke, Prachtband. 3) P r u tz  Gedichte, Original- 
Prachtband mit Goldschnitt: Allé 3 Werke zusammen 4 ti. — L a n g b e in 's  huraorist sche Erzáhlungen und Gedichte, 15 Bde. (wovon Gedichte 
4 Bde.) mit 60 Stahlstichen, Ladenpres 14 fl* fiir nur 5 fl. — W e th e r e l l ,  die weite weite Welt, 6 Bde., 1 fl. 80 kr — W e th e r e l l ,  Oueechy, 
höchst interessant, 6 Bde., 1 fl. 80 kr. — H is to r is c h e  C h a ra k te rb ild e r ,  3 Bde. gr. Octav mit 54 Illustrationen, l lJ2 fl. — G e o rg e  S a n d 's  
Románé, 75 Bde., 5 fl. — D é r  i l lu s t r i r t e  H a u s fre u n d , Scherz und Ernst zűr Unterhaltung und Belehrung, 2 líde. mit 140 feinen Stahl­
stichen und I ’lustrationen, 1870. nur 1 fl. 20 kr. — 1) W e b e r ’s  Demokritos, neueste Ausgabe, gr. Octav. 2) K a r i  B e k 's  Gedichte, Original- 
Prachtband mit Goldschnitt; beide Werke zusammen nur 2 fl. 50 kr. — D as  e c h te  B u c h  d é r  W e lt ,  grosses Prachtkupfenverk mit 4S pracht- 
vollen und colorirten Stahlstichen und vielen 100 Illustrationen, Qnart 3 fl. — B ra s i l ie n ,  höchst merkwürdige Erlebnűse und Reisen in diesem 
so interessanten Lande, von J. Ratcliflte, 2 Bde. gr. Octav mit 43 saubern Abbildungen, 2 fl. — C a sa n o v a  s  M em o iren , beste deutsche illus­
trirte Ausgabe, 17 Bde. gr. Octav. iu fl. — Liebesabenteuer des C h ev a lie r  F a u b la s ,  neue vollstündig * Ausgabe, 2 Bde. gr. Octav, 4 fl. — 
H o g a r th 's  sámmliche Bilder mi" IAchteuber^'s Erklárungen, 92 Stahlstichen, Prgchtband, 7 fl — S c h ö n h e its -A lb u m , mit24 Photographien von 
Frauengruppen in reizendster Stellung, sehr elegant, 4 fl. — F ra u e n s c h ö n h e ite n , Beautees des Femmes, 24 brillanté Photograhien von 
Fraueniruppen in reizendsten Positionen, eleg. gebunden. 4 ti. — Das s ieb e n m a l versiegelte Buch dér grössten Gebeimnisse, 2 fl. — Das 
entsiegelte Buch dér grössten Geheimnisse, 1 ti — A lb u m  Natúr unp Lebensbilder in Maierei und Vers, mit 32 Bildern in feinstem Farbendruck
Quart. nné 1 fl---- O lg a  und F a r i s e r  T asch t-n b u ch , mit vorzüglichen Erzáhiungeu und 14 feinen Stalhstichen, Ladenpreis 8 fl., nur lfl. 80 kr.
— H e in r ic h  H e in e . Höllen.ahrt, Gepichte 140 Oktavseiten, feinstes Velinpapier. 1 fl. 40 kr. — E d e ls te in e  deutscher Kunst und dichtung in 
Wort und Bild, mit 24 brillantén Kunstblátter (jedes ein Meistenverk), vielen Illustrationen und vorzüglichen Erzáhlungen ; ein grosser dicker Bánd 
in Quart, höchst elegant gebunden, 5 fl. — D é r  w a h rh a f t ig a  fe u r ig e  D ra c b e n , oder Herrschaft iiber die Himlischen und höllischen Geistor
und iiber die Máchte dér Erde und Luft, nebst Geheimmitteln. mit Abbildung, 2. — C ap t. M ain e  R e id e 's  Románé, 16 Bde., 3 fl. 60 kr. _ Allge-
meine illustrirte G e w e rb e le h re  (Technologie), 4 Bde. mit 316 Illustrationen, 1 fl. 80 kr. — Popu.áre A n a to m ie  dós Menschen, n.it 80 Illus- 
trationen, 1 fl.

D é r  m u s ik a lis c h e  H a u s fr e u n d , Festgabe für gefibte Spieler 18 elegante Salon-Compositionen elhaltend, 1 fl. 
80. kr. — W e b e r  A lbum , 10 brillanté original Kompositionen von Weber, Taubert, Spohr, Meverbeer Kiicken 

n. s. w.f nnr 2 fl. — N e u e s te s  g r o s s e s  H a m b u rg e r  T an z-A lb u m , das grösste existirende, 60 Seiten stark, l f l  — W a lz e r-A lb u m  6 dér 
betiebtesten brillantén Wulzer von Godfrov, Faust etc. enthaltend, 2 fl. — A lb u m  mit 50 der beliebtesten Opernmelodien, 2 fl. — Die beliebtesten 
Opera der Gegenwart: Róbert, Norma, Stradella, Troubadonr, Stumme, Nachtlager, Don Jtiam, Regimentstochter, Freischütz, Zigeunerin, Afrikanerin 
Mdrtha : allé zusammen 4. fl. — 30 der neuesten. beliebtesten, Tánze, einzeln á 15 kr., zusammen 2 íl. — S a lo n -C o m p o s itio n e n  JG der belieb­
testen Piecen von Ascher, Jnngmanu, Mendessohn-Bartholdy, Richards n. A .: Ladenpreis 8 fl., nur 2 fl. — ”  - - — — ’ ------ - - - -
beliebtesten Opornmelodien, Táncze, Lieder etc. leich und brillant arrangirt, prachtvoll ausgestattet 2 11. • 
neue Tánze enthaltend, sehr elegant, * " "" ** ’* *
zusammen 2. fl. — T a n z -A lb u m  für
s c h a tz ,  17 brillanté Original-Componisten lioatroy, uarmstoo, KalKa, Kicnards n. s. nur 2 fl. — C o n ce rt-A lb u m  rür die elegante Welt grosse 
brillanté Sammlnng gediegener Salonstücke für Piano, in höehst eleganter Ausstattung, nur 2 fl. 50 kr. — L ie d e r-A lb u m  M  leichte brill ’ Fanta- 
>ien und Rondos iiber Schubert und Mendelssohn'sche Lieder etc., sehr elegant 3 fl. ’ ’
t i r a t i s  e r h a l t e i l l  J o « l e r  au sz e r en  b ék áim  tori w ertkvo llen  Z usraban zn r D e c k u n j  des p e rin g e n  P o r to s  be i 
B es te llu u g  toü  6 u n d  10 fl. m eh  n eu e  W erk e  von  A uerbach , M ühlbach , i l lu s tr i r te  W erk e  u n d  K lass ike r” e tc

D i r e e te  B e s te l lu n a re u  u n t e r  B c i f i iu u n ir  d e s  B i t r a g e s  in  ü s l e r r .  B a n k n o te n  ( P o s tv o r s c l i u - s  w i r d  h i e s e lb s t  
a b s e i t e n  d e r  P o s t a n s t a l t e n  n a e h  k .  k .  ö s t e r r e i e h i s c b e n  S ta a t e n  n i c h t  e r t h e i l t )  w e r d e n  s o f o r t  p r o r n t  a n s g e t d h r t .  

S I G M I M )  S 1 M O X  iu  H a m b u r g ,  B ü ch e r-E x p o rteu r , A B C -S trasse  X r. 17, f rü lie r G rosse B le ich eu  N r. 31.

Musikalleii.

lateuer eic. leien nnu onnan: arrangirt, prachtvoll ausgestattet, 2 11. — T a n z - A l b u m  f ü r  1 8 7 1  36 
1 fl- kr. — O p e r n - D u e t t e  túr \iiline  und Piano, in 12 beliebtesten T á n z e  f ü r  V i o l i n e  leicht 

ti»r \ioline tűr 1871, 2 fl. — 3 0  g r o s s e  T a n z e  für Violine und Piano, nur 4 11. — Des P i a n i s t e n  
onisten Godfroy, Harmstoo, Kafka, Richards u. s. w^ nur 2 fl. — C o n c e r t - A l b u m  r.ir die elegante Wel

J u g e n d  A l b u m  f ü r  1 8 7 1 , 100 der 
T a n z - A l b u m  f ü r  1 8 7 1 , 36 beliebte 
m" **’ ■" ’ arangirr,

H a u s -


